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_____________________________________________________________ 3 

Biri nə biri, jə zənlə biri. I zənlərə jə kuklə biri. Kuk ən i zənlə həm 
ləqərlə, həmigə buju lap cyklələ bu. Əri ən u həmmə urə “Çirtdan” horoj 
zərən bu. Çirtdan – jəԧənim cyklə buj. 



4 _____________________________________________________________ 

Jə ruz Çirtdan vini, ədət gədələhoj məħələ əri hyzym vəcirə ə vişə 
rafdə. U zu omo əki dədəj xyşdə və mugu: 



_____________________________________________________________ 5 

– Oj dədəj, ԧəjilhoj qunşiho ədət ə vişə əri hyzym vəcirə rafdə. Ixdijor
di, məş ə uhorəvoz ə vişə buram, hyzym vəcinym, bijorum. 



6 _____________________________________________________________ 

Zənlə gədələhorə horoj zə, hərkirə jə tikə nun ə kərərəvoz do, bəqdə 
mugu: 

– I Çirtdanləimə lap cyklələji, guçsyzi, ə rəħ rafdənki, ə vişə hyzym
vəcirənki ə u kumək soxit, ə xəjolu boşit. 



_____________________________________________________________ 7 

Gədələho həmməj işu vadarafdut ə rəħ. Uho jə kəm rəħ rafdə bəqdə, 
carusdə vinirənyt Çirtdan duraz biri ə sər ən xori. Jəki əz gədəho pyrsi: 

– Cyni, Çirtdan, duraz birəj ə sər xori, nəs omorə ə imurəvoz?



8 _____________________________________________________________ 

Çirtdan mugu: 
– Mə cyklələjym, ambar vomundəm, dədəjmə mərə ə işmu qədəqə zəri,

ə xəjolmə boşit. Ə kul işmu vənit, bərit mərə. 



_____________________________________________________________ 9 

Gədələho corəsyz mundə, Çirtdanə ə nubotəvoz ə kul xyşdə tə vişə 
ovurdut. Ə vişə rasirənki, hər kəs sər gyrd əri hyzym vəcirə, şələ soxdə. 
Uho bəqdə dənişirənyt, Çirtdan nyşdi ə zir dor, jə hyzymiş nə vəciri.  



10 _____________________________________________________________ 

Pyrsyryt: 
– Oj Çirtdan, cy biri gənə, nyşdəj ə zir sojəj dor, ə xyşdə guç nəs

vənorə, hyzym nəs vəcirə? 



_____________________________________________________________ 11 

Çirtdan: 
– Dədəjmə mərə ə işmu qədəqə zəri, işmurə nun-kərə dori ki, əri məş

hyzym vəcinit, şələ bəsdit. 



12 _____________________________________________________________ 

Gədələho corəsyz, əri Çirtdaniş hyzymhorə vəciryt, şələ bəsdyt. Bəqdə 
hər gədə şələj xyşdərə ə kul vənorə vadarfdyt ə rəħ. Uho vinirənyt, Çirtdan 
əz çigəj xyşdə nəs çymysdə, pyrsyryt: 

– Oj Çirtdan, əri cy nəs vəgyrdə şələjtyrə, burajm ə xunə?



_____________________________________________________________ 13 

 
 

Çirtdan mugu: 
– Dədəjmə mərə ə işmu qədəqə zəri, işmurə nun-kərə dori ki, 

şələjmərəş vəgirit. 
Jəki əz gədəho şələj Çirtdanəş vəno ə kul xyşdə, ofdorut ə rəħ. 



14 _____________________________________________________________ 

Jə kəm rəħ rafdə bəqdə, gədəho carusdənyt vinyt Çirtdan omorəni, 
nəbugə nəԧ. Uho vinirənyt, Çirtdan pojisdi ə migləj rəħ, ədəj girisdə. 
Gədəho pyrsiryt: 

– Cy biri gənə, ty girisdəni?



_____________________________________________________________ 15 

– Mə vomundəm, – viz zərə-zərə gufdi Çirtdan, – dədəjmə işmurə nun-
kərə dori, əri... 

Gənə i gofhorə şinirənki, jəki əz gədəho tob nədo, mugu: 



16 _____________________________________________________________ 

– Xərəbə korhorə ty zu vomuxdə, əzim bəqdə jəkiş ə ty kumək nibu,
zəħmət kəş, vəci guç xyşdərə, bura rəħ tyrə. 



_____________________________________________________________ 17 

Çirtdan vojisd-nəvojisd, məçbur birə virixdəni ə pəsəj ħərməħhoj 
xyşdə. Uho jə xəjli rəħ rafdut. Jovoş-jovoş əvir ԧilomə ədəmbu toriki 
dəgyrdə. Ə toriki ofdorə, ԧəjilho rəħə vir soxdut.  



18 _____________________________________________________________ 

Ə qəriş vişə xəjli vəxd gəşdə bəqdə, əxir danusdut vadarafdə əz vişə. Ə 
qiroq vişə pojisdə sər gyrdyt dənişirə ə hər taraf. Uho cuməcaru soxdə, 
guşə vənorə, gəşdyt taraf rəħə. 



_____________________________________________________________ 19 

Əz jə taraf şiniryt səs ravusdəji səgə, əz jə tarafigə viniryt tovuşi yşyqə. 
Domundut ə fikir, ə komi taraf buravt. Jəki əz gədəho mugu: 

– Bijiojt ə taraf yşyq burajm.
– Nəԧ, xubi burajm ə taraf ravusdəj səg, – mugu jəkigə.



20 _____________________________________________________________ 

Həci ə jəkirəvoz bəħs bərdə, ħyçət soxdə ə jə qəror nə omorut. Əxir əz 
Çirtdan pyrsiryt: 

– Oj Çirtdan, ə fikirty giro, ə komi taraf rafdimgə xubi?



_____________________________________________________________ 21 

Çirtdan çovob dorə: 
– Əgər ə səg ravusdəniho taraf rafdimgə, səg midav ofdorə ə sər imu,

ԧənç vəgyrdə, vənçirə imurə. Ə taraf yşyq rafdimgə, bəlkə midajm ofdə 
rəħ xunərə. 



22 _____________________________________________________________ 

Gədəho, gufdirəj Çirtdanə xuno, rafdut ə taraf yşyq. Omorut, rasiryt ə 
pişoj ən jə xunə. I xunə bu ən Dəv – odomixur. Dəv i ԧəjilhorə vinirənki, 
əz şori əri xyşdə çigə nə ofd. U zu ԧəjilhorə horoj zərə dəbərdəni ə xunə, 



_____________________________________________________________ 23 

nyşyndə, əri xyşdə fikir soxdə: “Lap əntiqə bisdo, ԧəjilhorə jə kəm nun-ov 
midym, xurut, xisyt, bəqdə şəv jəki-jəki mixurum uhorə”.   



24 _____________________________________________________________ 

Dəv ԧəjilhorə jə kəm nun-ov do, uho xurdut, hə dəgəşdyt, əz vomundəji 
cumhoj işu ə şirinə xov varafd. Jə kəm vəxd giroşdə bəqdə, Dəvə vojisd əz 
ԧəjilho jəkirə vəgiry xuru, ommo nasdə uho xisirət, nəbugə nəԧ. Əri ən u 
Dəv pyrsi: 



_____________________________________________________________ 25 

– Ki xisiri, ki nə xisiri?
Çirtdan səs Dəvə şinirə, sərə tik gyrdə, mugu: 
– Həmmə xisiri, jə Çirtdan nə xisiri.



26 _____________________________________________________________ 

– Çirtdan, əri cy ty nəs xisirə? – pyrsi Dəv.
– Əri ən u ki, – çovob do  Çirtdan, – dədəjmə hər şəv əri mə xojəginə

burçundə, dorəni mərə, bəqdə xisundə. 



_____________________________________________________________ 27 

 
 

Dəv vəxyşd, vəxdə vir nə soxdə, xojəginərə burçund, do Çirtdanə. 
Çirtdan xurdə varasdə bəqdə, Dəv dəgərdund urə əri xisirə. Jə xəjli vəxd 
giroşdə, Dəv gənə pyrsi: 

– Ki xisiri, ki nə xisiri? 



28 _____________________________________________________________ 

– Həmmə xisiri, jə Çirtdan nə xisiri – çovob do Çirtdan.
– Əri cy ty nəs xisirə, Çirtdan?



_____________________________________________________________ 29 

– Əri ən u ki, pişoj xisirə dədəjmə ə qərboləvoz əz nikərə ov ovurdə
dorəni mərə, xurum, xisym. 



30 _____________________________________________________________ 

Dəv məçbur birə qərbolə vəgyrdə, rafdəni ə nikərə əri ov ovurdə. Hə 
Dəv əz xunə vadarafdə, Çirtdan zu ħərməħhoj xyşdərə əz xov xəbər soxdə, 
mugu: 



_____________________________________________________________ 31 

– Oj ԧəjilho, zu vəxisit, i Dəv odomixuri, urə vojisdə xuru imurə. Bijojt
virixim əz inço! 



32 _____________________________________________________________ 

Gədəho vəxyşdə zuri-zuri vadarafdut əz xunə, virixdyt ə taraf nikərə, 
ovə giroşdə vədirəmorut ə u qiroqigəj nikərə. 



_____________________________________________________________ 33 

I vəxt Dəv qərbolə ə qəriş ov dəşəndəni vəgyrdə, ommo ə qərbol ov nəs 
domundə. Əz sulahoj qərbol ov pəsəvo ə nikərə ədəmbu tiji birə. U əxirdə 
əz i kor vomundə, carusdəni ə taraf xunə əri rafdə, vinirəni ԧəjilhorə ə u 
tarafigəj nikərə.  



34 _____________________________________________________________ 

Dəvə vojisd nikərərə giroru, virixy ə pəsəj ԧəjilho. Ommo nasdə cutam 
giroru əz qəriş ov. U ə qiroq nikərə pojisdə, pyrsi: 

– Əj ԧəjilho, işmu nikərərə cutam giroşdəjt?



_____________________________________________________________ 35 

Çirtdan urə çovob do: 
– Ty bijoft jə sənq jəsijovi, dəni ə gərdən, diro ə qəriş ov, u vəxd midaj

ə ԧəsontirəvoz vədiromorə ə i taraf nikərə. 



36 _____________________________________________________________ 

Dəv ə gofhoj Çirtdan bovor soxd. Gəşd ofd sənq jəsijovi, dəno ə gərdən 
xyşdə, darafd ə qəriş ov.  



_____________________________________________________________ 37 

Sənq kəşi dəbərd Dəvə ə kon nikərə, u buqmiş birə myrd. 



38 _____________________________________________________________ 

Ⱨəjilhoş ə nikirəvoz vogoşdut ə xunəhoj xyşdə. 
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